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 برگرد    

   ْ َ  ِ ال ک لام       ُ آداب  
 آداب سخن گف�

 

 ٧٠لأحزاب: ا 

 .بگویید استوار و درست سخنی و کنيد پروا خدا از اید،آورده ای�ن که کسانی ای
 

َ   ِ للِْکَلامِ  ِ  ُ يجَِبُ      ٌ آدابٌ   ِ ْ َ  ِّ ِ المُْتَکَلِّمِ  َ  َ عَلیَ  َ َ  ُ َ  َ يعَْمَلَ   َ أنَ   ْ  ْ ُ  َ يدَْعُوَ   َ وَ   ِ  بهِا  َ  ْ ُ    َ  َ المُْخاطبَ�َ   َ ٍ    َ بِکَلامٍ جَميلٍ إلیَ   ْ    َ   ٍ   َ الحِِ،  ِ ِ     ّ  ِ ِ العَْمَلِ الصـــّ  َ  َ ُ  يجُادِلهَُم  لا  َ أنَ  َ وَ    ْ َ  ِ   ُ  
َ  ُّ ٍ بِتَعَنُّتٍ  َ ِ ،  

       و برای   فرا بخواند                                                                                     ســــخن گف� آدابی دارد که گوینده باید به آن عمل کند و مخاطبان را با ســــخنی زیبا به کار نیک 
             مجادله نکند،             گیری با آنان   مچ

 

ْ  ُ ﴿ ادُعُْ  َ    ِ إلیَ سَبیلِ     ُ ُ    رَبِّكَ بالحِْکْمَةِ وَ المَْوعِظةَِ الحَْسَنَةِ وَ جادِلهُْمْ بِالَّتي هِیَ أحسَنُ ﴾    َ    َ     َ  ِ    َّ  ِ   ْ  ُ ْ  ِ     َ   ِ َ  َ  َ ْ    ِ َ  ِ   َ ْ    َ   ِ  َ  ْ  ِ   )   ١٢٥    حل:   َّ لنَّ   َ (اَ َ  ِّ َ    ْ
                            ] كه نيكوتر است مجادله ×اى.  اى                                                          و اندرز نيكو به راه پروردگارت فرا بخوان و با آنان به [شيوه      دانش   با 

 

ِ  ُ يجَِبُ   َ وَ  ِ  ً عامِلاً  َ   َ يکَونَ   َ ْ أنَْ   َ َ  َ  َّ حَتَّی  َ   ُ يقَولُ، ِ  ِ»ا    ِّDَُيغ َ ِّ  َ ُ     ِ َ سُلوکهَُم،﴿لمَِ   ُ َ   تفَْعَلونَ﴾   لا   ما  َ     َ تقَولونَ  ُ    َ    َ  ْ   ) ٢ ّ فّ:  َّ لصَّ   َ (اَ  َ
       دهيد؟!                 گوييد كه انجام ×ى           چرا چيزى مى                             ، تا رفتارشان را تغییر دهد،                   گوید عمل کننده باشد                 و باید به آنچه می

 

ِ  ُ يجَِبُ   َ وَ  َ   ِ أنْ یسَُلِّمَ قبَْلَ الکَْلامِ   َ ْ   َ ْ َ   َ ِّ  َ ُ   ْ لامُ قبَْلَ الکَْلامِ. «   ِ  السَّ   َ ْ   َ ْ َ   ُ  َّ    «   َ ِ  ُ الصّادِقُ      ُ مامُ  ْ لإْ  َ ا   ّ لامُ      ِ     َّ  ُ عَلَيهِْ السَّ ْ َ  َ،    
  »               از سخن کف� است.              سلام کردن پیش  «                              وباید پیش از سخن گف� سلام کند 

 

ْ   کَ� یجَِبُ أنْ یکَونَ کلاَمُهُ لیَِّناً عَلیَ قدَْرِ عُقولِ المُْستَمعینَ، لکَِی یقُْنِعَهُمْ وَ یکَْسِبَ مَوَدَّتهَُمْ،   ُ َ َّ  َ  َ  َ  ِ  ْ َ   َ   ْ  ُ  َ  ِ ْ ُ    َ ِ    َ    َ   ُ ْ    ِ    ُ   ِ  ْ َ   َ  َ  ً  ِّ َ   ُ  ُ  َ   َ   َ   ْ   ُ  ِ َ   َ  
سخنش نرم و به اندازۀ        ه�نطور  ست        (خرد)   های   خرد                             که باید  ستی آنان را به د شان کند و دو شد، تا قانع                                                      شنوندگان با

       آورد،
 

ْ  کلَِّمِ النّاسَ عَلیَ قدَْرِ عُقولهِِمْ   «   ِ ِ    ُ   ِ  ْ َ   َ  َ  َ  ّ     ِ دْ لسِانکََ لینَ الکَْلامِ. «َ  وَ   ،  صلى الله عليه وسلم ِ هِ    ُ    ّٰ سولُ اللّٰ َ  رَ    .»  َ ِّ ِ  عَوِّ   َ ْ    َ     َ َ   ِ   ْ ِّ  َ «   َ ٌ لإْمامُ عليٌِ  َ ا ِ    ُ لامُ    ْ   ِ     َّ  ُ عَلَيهِْ السَّ ْ َ  َ 
  »             نرم عادت بده.                  و زبانت را به سخن   «   ،  صلى الله عليه وسلمَ    ُ    ّٰ ِ رسَولُ اللّٰهِ   »         سخن بگو.        (خردشان)       هایشان    خرد  ۀ                  با مردم به انداز   « 

 
َ  َّ َ یتَکَلَّمَ   لا  َ أنَ َ  َ  ِ عَلَيهِ   َ وَ  ٌ    َ عِلمٌْ،﴿وَ   ِ ِ بِهِ   َ لهَ  َ  َ ليَسَ    ما  في   َ ْ  ُ تقَْفُ   لا ِ  ْ ٌ   عِلمٌْ﴾   ِ ِ بِهِ   َ َ لكََ   َ  َ ليَسَ    ما  َ   )  ٣٦   َ ْ      ( الإَْسراء : ِ  ْ
٥         ســخن نگوید      ندارد               دانشــی(آگاهی)         که به آن       چیزی      که در    )       بر اوســت      باید (   و ٢       ندارى        آگاهی                  و از چيزى كه بدان      ، ﴿

٥  ﴾           پیروی مكن ٣  
 
ْ   أنْ لا َ  َ  ِ عَلَيهِ   َ وَ  لَ    َ  َّ َ يتََدَخَّ َ  ِّ ُ يعَُرِّضُ  َ     ٍ مَوضوعٍ   في  َ َ ِ    نفَْسَهُ للِتُّهَمِ ؛   ُ  َ ُّ  ِ   ُ  َ  ْ ِ  التُّهَمِ. َ    ِ َ مَواضِعَ   ِ َّ   اتَِّقوا « َ  َ ِ  رسَولُ اللّٰهِ   »    ُّ   صلى الله عليه وسلمَ    ُ    ّٰ
          های تهمت         از جایگاه «     دهد؛                                                        که دخالت نکند در موضــوعی که خودش را در معرض تهمت قرار می   )       بر اوســت      باید (  و 

   »  .    یزید    بپره
                                                             

٥٢
 ) : او نباید سخن بگوید  َ َ َّ َ یت ک ل م   لا  َ أ ن َ  َ  ِ ع ل يه  (علی + ضمیر یا اسم + فعل منفی = نباید + فعل مضارع التزامی مثبت  ترجمه روان: 

٥  ترجمه فولادوند  ﴾                                       و چيزى را كه بدان علم ندارى دنبال مكن   ﴿   ٣
 

 

ُ         ُ          لا + تقف و= لا تقف  (فعل نهی)        

 الجملة بعد النکرة

 جمله وصفیه 
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َ  ِّ ُ الَمُْتَکَلِّمُ  َ  ُ َ  ُ يعُْرفَُ   َ ْ  ْ ِ   بِکَلامِهِ.   ُ  ِ   َ َ  َّ   تکََلَّموا  «  ِ َ       َ  َّ تعُْرفَوا، فَإنَّ   َ  ْ ْ  َ المَْرءَْ   ُ  َ ْ    ٌ مَخْبوءٌ    ْ ِ  تحَتَ لسِانِهِ. َ  ِ   ِ  َ  َ  «   َ ٌ مامُ عليٌِ  ْ لإْ  َ ا ِ    ُ لامُ      ِ     َّ  ُ عَلَيهِْ السَّ ْ َ  َ 

 » نهان است.انسان زیر زبانش   ]      شخصیت   [                  شناخته شوید، زیرا     تا           سخن بگویید   «      شود.                         گوینده با سخنش شناخته می
 

َ  ُ قدُرةَُ    ْ    ِ الأْوقاتِ   َ  ِ بعَضِ   في َ   ِ الکَْلامِ   ُ  َ  أقَوَی   ْ لاحِ.  ِ  َ مِنَ   َ  ِ  کَالحُْسُامِ.  َ  ٍ کلاَمٍ  ُ  َّ ربَُّ  .«   ِّ  ِ  السِّ   ُ  ُ ْ  َ  «   َ ٌ لإْمامُ عليٌِ  َ ا ِ    ُ لامُ    ْ   ِ     َّ  ُ عَلَيهِْ السَّ ْ َ  َ 
 » .باشدچه بسا سخنی مانند شمشیر «         تر است.     ، قوی          سخن از سلاح        ها قدرت   وقت      بعضی

 
َ    ِ َ  المَْشاکِلَ.   َ َ لكََ   َ  ِ ُ يجَلِبُ   َ  ٍ کلاَمٍ  ُ  َّ ربَُّ   َ وَ  ِ  فَکِّرْ ثمَُّ تکََلَّمْ تسَْلمَْ مِنَ الزَّللَِ. «  ْ َ َّ     َ  ِ   ْ َ  ْ َ   ْ َّ  َ َ  َّ ُ   ْ ِّ َ  «   َ ٌ لإْمامُ عليٌِ  َ ا ِ    ُ لامُ    ْ   ِ     َّ  ُ عَلَيهِْ السَّ ْ َ  َ 

   »                                            بیندیش سپس سخن بگو تا از لغزش در امان »انی. «   .      بیاورد                               و چه بسا سخنی که برای تو مشکلات 
 

ِ  ُ يجَِبُ  ْ  ِ  ُ احْتِ�لُ     َ فيهَا   َّ  الَّتي   ْ    ِ الأْقوالِ  ِ  ْ ِ ذِکرِْ  َ  ْ عَنْ  ْ  ِ   ُ جْتِنابُ   ِ الاِ    ْ    ِ الإْنسانِ  َ  َ عَلیَ  َ ْ  ِ  الکِْذْبِ.     ِ ثْ ِ»ا تخَافُ تکَذیبَهُ. «  ْ ُ  لا تحَُدِّ َ    َ  ُ   َ    ِ   ْ ِّ  َ ُ    «   َ ٌ لإْمامُ عليٌِ  َ ا ِ    ُ لامُ  ْ   ِ     َّ  ُ عَلَيهِْ السَّ ْ َ  َ 
   »     ترسی.                 از تکذیب کردنش می    که       را نگو       چیزیی   «   .                                 که در آن احت�ل دروغ است دوری کند        سخنانی                   انسان باید از بیان 

 
َ  ْ لمَِنْ     َ طوبیَ ِ   لسِانِهِ.  ِ  ْ مِنْ     ّ  ُ النّاسُ   َ   ُ يخَافُ   لا  ِ ِ  مَنْ خافَ النَّاسُ مِنْ لسِانِهِ فهَُوَ مِنْ أهْلِ النَّارِ. « ِ   ِ  َّ     ِ  ْ    ْ  ِ   َ  ُ َ   ِ ِ   ِ   ْ  ِ  ُ  َّ    َ     ْ ِ  رسَولُ اللّٰهِ   » َ    صلى الله عليه وسلمَ    ُ    ّٰ

   »     است.   )   یان             اهل آتش (دوزخ      د، از    ترسن                     هر کس مردم از زبانش ب  «     ند.    ترس                                   خوشا به حال کسی که مردم از زبانش ×ی
 
َ   ِ الکَْلامِ      ِ آدابِ  ِ  ْ مِنْ   َ وَ  ُ   قلَِّتُهُ،    ْ ُ َّ ِ »  ُDَالکَْلامِ  َ  ُ خ ِ   َ .  َ وَ   َ َّ قلََّ    ما   ْ َ   » َ  َّ دَلَّ ٌ لإْمامُ عليٌِ  َ ا ِ    ُ لامُ    ْ   ِ     َّ  ُ عَلَيهِْ السَّ ْ َ  َ 

   »                                   بهترین سخن آنست که کم و راهن� باشد. «                                   و از آداب سخن گف�، کم بودن آن است، 

ُ  ٌ رَجُلٌ  َ  َ َ وَقفََ  َ  ِ المَْظهَرِ  َ    ُ جَميلُ  َ    َ               سقراط ایستاد      روی    روبه  دارای ظاهری زیبا     مردی       ُ     سُقراط  َ   َ أمَامَ   ،  ْ
ِ  ُ يفَتخَِرُ  ِ  ِ ِ»لاَبِسِهِ   َ  َ َ  ِ»َظهَر  َ وَ  ِ َ  ِ           بالید،     اش می          ها و قیافه       به لباس   که                                          ، ِ ه  ِ َ 
َ  َّ ْ تکََلَّمْ ُ       سُقراط:   َ ُ لهَُ   َ   َ فقَالَ                  تا تو را ببینم.         سخن بگو                  سقراط به او گفت:                       َ   َ أرَاكَ. َ  َّ حَتَّی  َ

 

برگرد

 
 
 
 

ْ  ُ ادُْعُ        بخوان    فرا :  ُ
ْ   يدَْعو َ    دَعا،( َ ( 

لَ   لا  َ ْ أنَْ  َ  َّ َ يتََدَخَّ      نکند      دخالت   که :  َ َ
لَ،( َ  َّ َ تدََخَّ لُ   َ َ  َّ ُ يتََدَخَّ َ َ (  

َ  تهَُم َ  تهُْمَة :    مفرد «    ها      تهمت :  ُ  ْ ُ «  
     لغزش : َ  َ زَللَ

       استوار  و     درست : َ    سَديد
    ِ حالِ    به     خوشا :ـ ِ لِ     َ طوبَی

    داد     عادت : َ  َّ َ عَوَّدَ 
َ  ِّ ُ يعَُوِّدُ  :     مضارع( ُ ( 

َ کîَْةَ ≠    کمی : ِ  َّ قِلَّة ْ َ  
ثَ، =    گفــت    ســــخن :  َ َّ َ کلََّمَ  دَّ َ  حــَ َ  تکَلََّمَ   َ َّ َّ  َ َ 

َ  ِّ ُ يکَُلِّمُ  :     مضارع( ُ ( 
ثْ   لا َ  ِّ ْ تحَُدِّ     نگو    سخن :  ُ
ثَ،( َ  حَدَّ ثُ  َ  َّ َ  ِّ ُ يحَُدِّ ُ ( 
ْ  ُ تقَْفُ   لا ْ   يقَْفو  َ   قفَا،(    نکن     پDوی :  َ َ ( 

ْ ِ  َ يقُْنِعَ   ِ َ لِکَي     کند     قانع   تا :  ُ
َ  أقَنَْعَ،( ْ ِ  ُ يقُْنِعُ   َ ْ َ ُ ( 

 ِّdَخَشِن ≠    نرم :  َ ِّ ل  ِ  َ 
 dْخُشونةَ ≠    نرمی :   ْ ل َ    ُ 

ْ    مَخْبوء  َ   ّ خَفيّ  =      پنهان : َ 
َ  ِّ ُ يعَُرِّضُ  َ  گذاردَ  می     معرض   در :  ُ     

 )َ  َّ َ عَرَّضَ  :    ماضی(

       ّ حرف جر  

 معادل مضارع التزامی       ّ حرف جر  

 فعل شرط جواب شرط کسی که اداة شرط –هر کس 
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 �بیشتر بدانیم�
 حکمت و موعظه و مجادله

 
َ  ِ الحِْکْمَةِ «  ْ  ِ سَنَةِ  «                    سخنان استوار و بجا.    »:   ْ َ  َ َ ِ المَْوْعِظةَِ الحَْ ْ    ِ َ  ِ  ْ  َ                 کننده بوده و در                              زیبائی که دلچسب و گیرا و قانع             اندرز نیکو و    »:   ْ

ُ  ْ جَادِلهُْمْ  «                                    آن ترهیب و تشـــویق و بیم و امید باشـــد.  ْ  ِ   ه  ب   »:  ِ  َّ ِ بِالَّتیِ «                                           با مردمان مناظره و مباحثه و گفت و شـــنود کن.    »: َ  
ِ      (ألََّتیِ) صفت موصوف محذوفی چون (الطَّریقَة، المُْجَادِلةَِ) است   ۀ           ای که. واژ             طریقه و شیوه َ  ِ   َ  ُ ْ      َ   َّ                            ِ َّ َ  . 

ُ  أدعُْ   ْ س  ست در اينكه از آيه ا شÞ ني سنُ ...  سنَةِ وَ جَادِلهُْم بِالَّتى هِىَ أحَْ سبِيلِ رَبِّك بِالحِكْمَةِ وَ المَْوْعِظةِ الحَ ُ                                إِلى    ْ َ   َ  ِ    َّ  ِ    ُ ْ  ِ   َ   َ   ِ َ   َ     ِ   ِ  ْ  َ ْ    َ   ِ  َ  ْ  ِ   ِ   ِّ  َ   ِ       تفاده  ِ   ِ  
                                      ، همه مربوط به طرز ســخن گف� اســت ، رســول  »      مجادله «   و  »    وعظه م«  و   »     حكمت «                        شــود كه اين ســه قيد، يعنى  مى

شده كه به يÞ از اين ست ، هر چند                                  گرامى مامور  صوص ا                                                                سه طريق دعوت كند كه هر يك براى دعوت ، طريقى مخ
٥                                        كه جدال به معناى اخصش دعوت به ش�ر ×ى رود ٤. 

 
   »       مجادله «  و   »      موعظه «  ،   »      حكمت «      معنای  ✽

                                                                                  بطورى كه در مفردات آمده به معناى اصابه حق و رسيدن به آن به وسيله علم و عقل است، و   »     حكمت «          و اما معنى
                                                                                      بطورى كه از خليل حكايت شده به اين معنا تفسD شده كه كارهاى نيك طورى يادآورى شود كه قلب   »       موعظه «    اما

                                                              شنونده از شنيدن آن بيان، رقت پيدا كند، و در نتيجه تسليم گردد،
     به                                                                                                 و اما جدال بطورى كه در مفردات آمده عبارت از سخن گف� از طريق نزاع و غلبه جو( است. دقت در اين معا�  

                                                                                           دهد كه مراد از حكمت (و خدا داناتر است ) حجتى است كه حق را نتيجه دهد آنهم طورى نتيجه دهد كه       دست مى
                                   هيچ شك و وهن و ابهامى در آن ×اند، 

                                                                      شــنونده را نرم ، و قلبش را به دقت در آورد، و آن بيا� خواهد بود كه آنچه                                    و موعظه عبارت از بيا� اســت كه نفس 
                                                                                              حال شنونده است از مطالب عبرت آور كه آثار پسنديده و ثناى جميل ديگر آن را در پى دارد دارا باشد.          مايه صلاح 

صم از آنچه كه بر سر آن نزاع مى كند بكار برود، بدون       جدال  و  صرف ×ودن خ ست از: دليلى كه صرفا براى من                                                                                             عبارت ا
                                          ه آنچه را كه خصــم خودش به تنهايى و يا او و                                                          اينكه خاصــيت روشــنگرى حق را داشــته باشــد، بلكه عبارت اســت اينك

                                                                                                       همه مردم قبول دارند بگDيم و با ه�ن ادعايش را رد كنيم . بنا براين ، اين ســــه طريقى كه خداى تعالى براى دعوت 
      شود.                                                                   بيان كرده با ه�ن سه طريق منطقى ، يعنى برهان و خطابه و جدل منطبق مى

      تى هى        ّ لهم بالّ                               ِ ك بالحكمة و الموعظة الحســـنة وجادِ        ّ ســـبيل ربّ  ُ     ادُع ال «     آيه:                                   مراد از موعظه حســـنه و جدال احســـن در 
                                                                                       چيزى كه هســت خداى تعالى موعظه را به قيد حســنه مقيد ســاخته و جدال را هم به قيد التى هى احســن    »   حســن  أ 

         ن (نيكو)                                                                                            مقيد ×وده است، و اين خود دلالت دارد بر اينكه بعضى از موعظه ها حسنه نيستند، و بعضى از جدالها حس
سن و جدال را  سن ندارند و گر نه خداوند موعظه را مقيد به ح صلا ح سن (نيكوتر) و بعضى ديگر ا                                                                                                  و بعضى ديگر اح

٥                    مقيد به احسن ×ى كرد. ٥  
 امام صادق علیه السلام:

َ   ن خاف  الن اس  ل سان ه ف ه و  في َ م  «  ُ  )٢٧٨، ص ١(جامع السعادت،ج »    ّ  ِ الن ار        َ    ّ  ُ  ِ   َ   َ
 در آتش جهنم خواهد بود.مردم از زبانش بترسند، کسی که 

 
 

                                                             
٥  ۵۳۴     صفحه   ۱۲                      ترجمه تفسD الميزان جلد    ٤
٥  ۵۳۵     صفحه   ۱۲                      ترجمه تفسD الميزان جلد    ٥
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   :       م¥ درس            نکات ترجمه   از 
                                                             **علیه:او باید ، بر اوست/ علیه أن لا: اونباید ، بر اوست که نـ

ْ   أنْ لا َ  َ  ِ عَلَيهِ   َ وَ  لَ    َ  َّ َ يتََدَخَّ َ  ِّ ُ يعَُرِّضُ  َ     ٍ مَوضوعٍ   في  َ َ ِ    نفَْسَهُ للِتُّهَمِ ؛   ُ  َ ُّ  ِ   ُ  َ  ْ َ  
      دهد؛                                          در موضوعی که خودش را در معرض تهمت قرار می                         و بر اوست که دخالت نکند

                   او نباید دخالت کند   یا                     او باید دخالت نکند
ِ  ُ                       ** یَجِبُ علی الإنسان: انسان باید َ     

ِ  ُ يجَِبُ   َ وَ  ِ  ً عامِلاً  َ   َ يکَونَ   َ ْ أنَْ   َ َ  َ  َّ حَتَّی  َ   ُ يقَولُ، ِ  ِ»ا    ِّDَُيغ َ ِّ  َ ُ    سُلوکَهُم،   ُ َ    ُ 
                                                         گوید عمل کند (عمل کننده باشد)، تا رفتارشان را تغییر دهد،                 و باید به آنچه می

 
 

 برگرد
حيحَ  َ  ِّ ِ عَیِّنِ  َ  َ َ الْخَطَأَ   َ وَ     َّ   َ الصَّ َ  َ حَسَبَ    ْ رسِ.  َ ِّ نصَِّ  َ   �      �               َّ  ِ الدَّ

َ  َّ ُ ي ت ک ل م     َّ  ال ذي -١ ، لا ما في  َ َ ُ  ي ع ل م  َ  ْ َ  ُ ي ق ع    َ  � .َ  َ ٍ خ ط أ   في  َ
 افتد.گوید، به خطا میداند سخن میکسی که درباره آنچه ×ی

 

 ⌧ . َ  ٌّ ق وي    َ  َ ف هو    ِ   ِ ِ ل سان ه   ِ  م ن    ّ  ُ الن اس      َ خاف   َ  م ن -٢
 هرکس که مردم از زبانش بترسند پس او نیرومند است.

 

َ  َ ن ج ر ح   لا  َ ْ أ ن   َ  َ   ع ل ينا -٣  ْ خ رين    َ َ    َ الآ   �  ِ ِ   ِ   ب ل سان نا.   ْ
 زبا×ان برنجانیم. (نباید زخم زبان بزنیم)ما نباید دیگران را با 

 

َ  َّ ُ ي ت ک ل م   لا  َ َّ  ا ل ذي -٤ َ  ُ ي ع ر ف   لا  َ َ  ْ أن ه    ُ  �. َ   ُ ُ ش 
 شود.گوید، ارزشش شناخته ×یکسی که سخن ×ی

 

ثُ   لا  - ٥ َ  ِّ ُ نحَُدِّ  .� َ    َ ُ تکَذيبَهُ   َ   ُ نخَافُ  ِ  ِ»ا  ُ
   .     ترسیم               که از تکذیبش می      گوییم      را ×ی     چیزی 

  
برگرد

مل ة   ُ   َ ُ ا ل ج  ر ة    َ  َ ب عد    َ ْ َ  ِ الن ک   ِ َّ     
 

 ، دهدتوضيح  نکره    ِ اسم   دربارۀ که بيايد فعلی نکره اسمی از بعد که هنگامی      ًمعمولا 
 :مثال شود؛می ترجمه جمله شرايط مطابق فعل و آيدمی» که«   ِ ربط      ِ حرف   اسم آن از بعد فارسی به ترجمه در

 
نا د  ْ   شاه   َ نجابا      ِ  ُ ي ق ف ز   ِ      ً س   ْ ج ر ة   ِ  ْ م ن    َ َ  ٍ ش   َ ج ر ة     َ إل ی َ  َ  ٍ ش   َ  َ.  
 .پريدمی درختی به درختی از که ديديم را سنجابی

 

ر ك   لا    َ ٌ غاي ة      ّ  ِ الن اس        ُ إرضاء   َ  ُ ت د   ْ ُ . 
 .شود×ی آورده دست به که است هدفی مردم، ساخ� راضی

 

َ  ٍ بسرُِعَةٍ  َ ْ vَشيْ َ  َ  ً وَلَداً   َ َ ْ ُ رأَيَتُْ  ُ ِ . 
 .   رفت  می    راه    سرعت   به   که     ديدم   را    پسری

 النکرةالجملة بعد  

 الجملة بعد  النکرة

 الجملة بعد  النکرة
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شي َ  َ  ً وَلدَاً   َ َ ْ ُ رأَيَتُْ (      عبارت ْvَ ْ َ (.بِسرُعَة    َ     است     آمده       مضارعی    فعل  ، » َ  َ  ً وَلدَاً  «     نکرۀ     اسم   از    بعد  و     شده،      تشکيل     جمله   دو   از  ِ ُ

    نيز      مضــارع    فعل  و    آيد  می  »   که «    ربط           جمله، حرف   دو   ب�      فارســی      ترجمۀ   در ؛  د  ده  می      توضــيح  » َ  َ  ً وَلدَاً  «       دربارۀ     که
٥        استمراری     ماضی      ً معمولاً ٦   .    شود  می      ترجمه 

 استمراری ماضی  =مضارع اسم نکره + +ماضی
 

 
 

ا ّ  ام  ّ  او ل    ِ فعل   اگر    .کنيد   ّ دق ت مثال به بود؟ خواهد چگونه دوم فعل ترجمۀ باشد، مضارع  
 
َ  ٍ م ع ج م   َ  ع ن  َ ِّ ُ ف ت ش   ُ أ    ْ  ُ � ُ  ي ساع د   ِ   .   ُّ   ِ الن صوص    َ  ِ ف هم   في  ُ  

  کند)(کمک می .کند کمک متون فهم در مرا که گردم می لغتی فرهنگ دنبال
ارين  الد ر س  في  ø  د  طال با  ي ک ت ب ْ  ِ  أ شاه  َّ     َ     َ  ُ ُ  ْ َ  ً  ِ     ُ  ِ   ُ  . ف      َّ ِّ الص 

  نويسد.های درس را در کلاس میøرين کهبينم آموزی را میدانش
 يا مضارع اخباری التزامی مضارع  =مضارع اسم نکره + + مضارع

 
 

 .    کنيد   ّ دقتّ    زير     جملۀ      ترجمۀ   به      اکنون
ْ  َ ْ ُ اشْترَيتُْ   . َ  قبَل ِ  ْ مِنْ   َ َ ْ ُ ُ رأَيَتُْهُ   َ ْ قدَْ   ِ    ً کِتاباً    ْ َ  َ اليْوَمَ   

 )           بودم. (ديدم     ديده   را   آن    ً قبلاً   که      خريدم   را      کتابی      امروز
 ساده ماضی يا بعيد ماضی  =ماضی  +اسم نکره + ماضی

 
 

   ّ                                                                                               تذک ر: ترجمه ه× است و بايد در ترجمه مطالب به مطالب بسياری مانند موضوع م¥ ، قرائن و قواعد زبان مقصد 
  .توجه کرد

 

م   َ  ت ر  بار ة    ِ ه  ٰ  ِ ه ذ   ِ  ْ ج  َ  َ ال ع     ِ ب     ْ َ  َ ح س  د   َ  ِ  ِ قو اع  ؛   َ  رس  َ  ِّ ْ ث م  ع ی ن      َّ  ِ الد  َ  َ نو ع    ُ َّ    . ِ  الأ  ف عال    ْ َ ْ   

ِ  ْ بِكَ مِنْ      ُ أعوذُ    ّ إّ�    َ  ُّ  َّ اللَهُّـمَّ  ْ  ٍ نفَْسٍ   ِ َ  ُ  تشَْبَعُ   لا  َ َ  ْ َ ٥ ٧ ُ  يخَْشَعُ   لا  َ ْ ٍ قلَْبٍ  ِ  ْ مِنْ   َ وَ    َ  ْ َ ٥ ٨ َ  ُ ينَفَْعُ   لا ِ  ْ ٍ عِلمٍْ  ِ  ْ مِنْ   َ وَ    ِ  ْ وَ مِنْ   َ ْ ٍ  صَلاةٍ  َ   ُ  لا ترُفَْعُ  َ   َ  ْ ُ   ٥   ُ    ٍ دُعاءٍ  ِ  ْ مِنْ   َ وَ     ٩

ُ   يسُْمَعُ    لا  َ  ْ ِ  ْ (مِنْ   ُ ِ الْعَصرِْ  َ   ِ صَلاةِ   َ      ِ تعَقيباتِ    ْ  َ ْ  ( 

ــی که   ْ نفْ    از      برم       پناه می                       خداوندا! ه�نا من به تو  ــیر ¦      س ــود ی     س ــود)   ش   و         (نکند)   کند ی        فروتنی ¦             و از قلبی که         (نش
  .      (نشود)   شود ی       شنیده ¦           و دعایی که       (نشود)     شود ی          بالا برده ¦          و ×ازی که           (نرساند)     رساند ی     سود ¦        علمی که 

                                                             
٥  ، چون سیاق جمله و قرائن جمله و گوینده در ترجمه تاثیر دارد: »     ً معمولاً «    شده دقت کنید گفته   ٦

          نپرسیدیم.    یم ش          نخوانده با                             از استاد سوال سختی که تا حالا   .        حتی الان        À نقرأه                           ما سألنا الأستاذ سوالا صعبا 
ُ       ً قرأتُ کتاباً  ُ  ُّ یضُمُّ               ، خواندم.  ت) ش        ( دربردا        دربردارد    ً                                      أیضاً. کتابی که واژگان کتب درسی جدید را هم    ة      الجدید ة                    معاجم الکتب الدراسیـ   

٥ ب ع   لا  ٧ ْ  َ ُ ت ش  َ : Dشود      ×ی س  
٥ ع   لا  ٨ َ  ُ ی خ ش   ْ   کند     ×ی فروتنی : َ
٥ ْ َ  ُ ت ر ف ع   لا  ٩  )رودی× بالا (شود ی× برده بالا : ُ

 ترجمه

 ترجمه

 ترجمه

 الجملة بعد  النکرة

 الجملة بعد  النکرة

 الجملة بعد  النکرة

منفی فعل مضارع فعل مضارع منفی فعل مضارع  منفی فعل مضارع   منفی، مجهول فعل مضارع 

منفی، مجهول فعل مضارع  
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 برگرد
 
:  َ ا   و ل  ُ    ْ َّ ُ  لت مرین  الأ  لإ  ال ف راغ    َّ    َ    َ ا م  ْ   َ  ْ ر س    َ ِّ ن ص       ِ آيات   في  ِ ْ  ِ الد  َ  ِ  ٍ ب ک ل �ت    َ    ِ  ِ أ حاديث ه    َ و      َّ حيح ة   ِ  َ  ٍ ص     َ. 

ل م   ِ  ع قول ه م ،    ّ  ِ الن ار   ، ِ  ْ ٌ ع  ن ة   ، ُ    ِ س  َ  َ ِ ال ح   َ ن   ،   ْ س  َ  ُ أ ح   ْ َ    َ ت ف ع لون   ،  ِ   ِ ِ ل سان ه   ،  َ  ْ َ  
 
ْ  ُ ﴿ا د ع   -١ بیل     َ إل ی   ُ ة   َ  ِّ َ ر ب ك   َ    ِ س  کم  َ  ِ ب ال ح    ِ ِ  َ ِ ال م وع ظ ة    َ و    ِ  ْ   َ ُ  ُ جاد ل ه م    َ و   ...    ْ ْ  ِ ی  ... ﴾     َ        ب ال تي ه   ِ  ١٢٥ : َ  َّ  ا لن حل ِ  َّ   

                  است مجادله ×اى.          نيكوتر     ] كه   اى                  و با آنان به [شيوه    ...                            به راه پروردگارت فرا بخوان       نيكو                با حكمت و اندرز 
ِ  الحَسَنَةِ   �              َ  َ  َ َ  ُ أحسَنُ    –      

ْ  ُ ت ق ف   لا   َ ﴿و   -٢ سراء ... ﴾  ِ ِ ب ه    َ َ ل ك    َ  َ ل يس   ما  َ  ٣٦ : َ ْ   ا لإ 
 ِ  ْ ٌ ع ل م   �     ندارى پیروی مكن. علمیو از چيزى كه بدان 

 

: ...  ﴾ لا ما  َ     َ ت قولون     ِ َ ﴿ل م   -٣ ف   ٢ َ  َّ ّ ا لص 
َ    َ ت ف ع لون   �   ؟!  دهيدانجام ¦ىگوييد كه چرا چيزى مى  ْ َ  

 

ر  ... «  -٤ ِ      ک ل م  الن اس  ع ل ی ق د   ْ َ   َ  َ  َ  ّ     ِ ِ  ر سول  الل ه  .»  َ ِّ ّٰ     ُ ِ  ْ ع قول ه م   �   صلى الله عليه وسلمَ    ِ    ُ 
  » سخن بگو. هایشانخردبا مردم به اندازۀ « 

 

َ  َّ   ت ک ل موا«  -٥ َ    ت ع ر فوا  َ  ْ ْ  َ ال م ر ء    َ  َّ ف إن    ُ  َ ْ    ٌ م خ بوء     ْ ْ  َ        ت ح ت  ... .   َ  مام   َ لام  َ  َ ْ ع ل ي   َ  ٌّ ع لي    َ ْ   ُ ا لإ    ِ   ِ ِ ل سان ه   �  ِ     َّ  ُ ه  الس 
  »نهان است.  زبانشانشان زیر  ]شخصیت  [سخن بگویید تا شناخته شوید زیرا « 

  

ُ  َ ف ه و    ِ   ِ ِ ل سان ه   ِ  ْ م ن      ّ  ُ الن اس      َ خاف   َ  ْ م ن  « -٦ ِ         م ن  أه ل  ...  .   َ  ْ    ْ ُ     ّٰ ِ ر سول  الل ه  » ِ   صلى الله عليه وسلمَ   
ِ  النّارِ   �    »     است.   )   یان ـ             اهل آتش (دوزخ        سند، از   تر                      هر کس مردم از زبانش ب  «   ّ    
 
ُ     ّ    لت مرین  الث ا´:  َ ا   م    َّ    ِ  ِ ت ر ج   ْ َ  ، حاديث  َ  الأ       ْ ِ ع �     ُ َّ ث م     َ     َ ال م طلوب   َ  ِّ  .ِ   َ م نك     ْ

ِّ شر    ِ  ْ م ن     َّ إن   -١ ت ه    ُ ه   ُ ْ َ ت ک ر   َ  ْ م ن   ه   ّٰ الل     ِ  عب اد  َ َ  ُ ُ م جال س  ـه   ُ    َ ِ   ِ لف ح ش   ْ  ُ  ٦ ٠ ُ     ّٰ ِ ر سول  الل ه  .   )(       صلى الله عليه وسلمَ    َ  ا ل ف عل  ال م جهول  و  ال جار  و  ال م جرور      َ ْ    َ  َّ   ْ    َ  َ     َ ْ   َ   ِ ْ َ  
 .شودشمرده میگان خدا کسی است که به خاطر گفتار و کردار زشتش همنشینی با او ناپسند د     ً             قطعا  از بدترین بن 
: ت ک ر  �  َ     َ   ُ ْ َ ا ل ف عل  ال م جهول  ْ   َ   ِ ن    ُ ه   َ ْ : م  ِ  ْ / ال جار  و  ال م جرور     َ     َ ْ    َ ِّ شر        ْ   َّ  ْ  ِ ، لف ح ش    َ  ُ     
 
 

َ  أتق ی -٢ َ  َّ ال ح ق      َ قال   َ  م ن    ّ  ِ الن اس      .   َ و      َ ُ مال ه   في   ْ ِ   ع ل يه  ُ     ّٰ ِ ر سول  الل ه  َ  َ  ُ    َ ال م ضاف    َ و      َّ    ِ الت فضيل     ِ  َ (ا سم                     صلى الله عليه وسلمَ     )  َ  ِ إل يه     ْ
 در آنچه که به سود او یا به زیان اوست. بگویدپرهیزکارترین مردم کسی است که حق را  

َ      : أتق ی  /  ِ ل     َّ   الت فضي  ِ  َ ا سم   � ُ    َ ال م ضاف        : الن اس     ْ ِ      ّ  ِ إل يه   َ    
 
 

ل م   -۳ ِ  ْ ُ ا ل ع  ف ه       ٌ ضياء    َ و      ٌ نور    َ ْ ِ  ُ ُ ي ق ذ   ْ . ر سول  الل ه    ُ   ِ ق لوب   في    ّٰ ُ الل ه    َ َ    ُ    ّٰ ِ أ وليائ ه     ِ أ           صلى الله عليه وسلم َ     ِ بت د  َ  َ (ا ل م  َ   ُ ِ  َ ال فاع ل    َ و     َ ْ   ْ  ( 
 اندازد.می دوستانشهای که خدا آن را در دلاست  نوریو  روشناییعلم 
أ   � بت د  َ  َ ا ل م  َ   ُ ل م   َ ْ ِ ْ  ُ : ا ل ع  ِ  َ ال فاع ل   /      ٌ ضياء   -    َ ْ     ّٰ ُ الل ه  :   ْ  

 
 
 

                                                             
٦ ْ  ف ح ش  ٠  زشت کردار و گفتار :ُ 
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ُ  ّ ً ق ل  ال ح ق  و  إن  کان  م ر ا   -٤   َ     ْ    َ  َّ  َ ْ    ِ ُ ٦ ١ ِ   َ (ف عل                                                       .  مر     )  َ و     ْ  ِ الأ  َ     َ ال م فعول  ْ   
 حق را بگو اگرچه تلخ باشد. 
ْ  َ ف ع ل   �  مر : ق ل  /  ِ  ُ  ْ   الأ     ِ ق     ْ  : الح  َ  َّ ال م فعول      َ     َ ْ   
 

، ب ل  لات ق ل   -٥ ُ  ْ لات ق ل  ما لات ع ل م  َ   ْ َ    ُ َ  ْ َ      ْ  ُ .   ُ َّ   ک ل  ما  َ ُ   ت ع ل م  َ  ْ َ   Dال م ؤم ن�  ع لي  ع ل يه    َ  ُ أ م  ِ  َ  َ  ٌّ  َ   َ   ِ   ُ لام    ْ ِ  َ ا ل م ضار ع  (       َّ  ُ الس     ُ نفي    َ ْ َ    َّ ال م  ْ  َ ف ع ل    َ و     ْ ْ  ِ الن ه ي   ِ  َّ   ( 
 دانی نگو.می ]هم [ هر آنچه، البته دانی نگوآنچه ×ی 

ِ  َ ا ل م ضار ع   �    ُ ْ َ  : َ    َّ ال م نفي  ل م   /   ْ ُ    لات ع  َ  ْ ل     َ ْ  َ ف ع  : لات ق ل   ِ  ُ  ْ الن ه ي  َ     ِ  ْ َّ    
 
:  َ ا   ُ     ّ  ِ ُ  لت مرین  الث ال ث  م    َّ    ِ  ْ تر ج   َ ت     ،   َ ِ ِ کل �  ِ  ال ج دو ل   َ   َ  . ُ ه  َ   َ ر مز     ْ ُ ْ اک ت ب    ُ َّ ث م     ْ

ِ  ُ ي جاد ل   ْ    ت ع ليم / ِ  َ   ِ م ئ تان   /  ُ   ْ   ح ف لات /  َ م / َ  ْ  َ َ ا م ر أ ة /   َ ْ أف لا  ر ة /  ِ َ  م ع م  َّ  َ ة   /  ِ ْ   ت ل ميذ /   ُ   ِ مز ارع   / ُ  ِ  َ رائح      
ْ    أ ز هار /  َ ْ   ِ أ ل فان   /  َ ْ   أ ب ناء / حاسوب ِ  أ ساو ر /  َ ْ    إع صار /  َ     َ   ِ ک بائ ر / ساحات /  َ ْ   ت ب جيل /  

رمز                                                     
 ل  ی  ج  ب  ت          َ ْ   داش� : ت ب جيل گرامی )  ١
ر ة )٢ َ  کهنسال : م ع م  َّ  َ  ُ  ة  ر  م  ع  م           
ِ  ُ کند : ي جاد ل   می ستيز )٣  ل  د  ا  ج  ی        ُ  
ْ    دادن : ت ع ليم ياد )٤  م ی ل ع ت          َ
 ع ر ا ز م             ُ   ِ کشاورز : مز ارع   )٥
ْ   ها : ح ف لات جشن )٦  َ  ت ا ل ف ح       
 ذ ی م ل ت          ِ ْ   آموز : ت ل ميذ دانش )٧
ْ  َ َ زن : ا م ر أ ة )٨  ة أ ر م إ        ِ
ة   )٩ ِ  َ بو : رائح   ة ح ئ ا ر         

 ن ا ف ل أ          َ ْ   ِ هزار : أ ل فان   دو )١٠
ْ    گردباد : إع صار )١١  ر ا ص ع إ           
 ر ئ ا ب ک         َ   ِ بزرگ : ک بائ ر گناهان )١٢
 ت ا ح ا س  ها : ساحات ميدان )١٣
ئ تان   )١٤ ِ  َ   ِ دويست : م   ن ا ت ئ م         
م فيلم )١٥  م ا ل ف أ        َ ْ ها : أف لا 
 ب و س ا ح رايانه : حاسوب )١٦
ِ  دستبندها : أساو ر )١٧  ر و ا س أ               
 ء ا ن ب أ فرزندان : أبناء )١٨
 ر ا ه ز أ : أزهار هاشکوفه )١٩

 

.:  «صلى الله عليه وسلم َ    ُ    ّٰ ِ ر سول  الل ه      َ قال   رء  ف صاح ة  ل سان ـه  ِ  ج �ل  ال م   ِ   ِ   ُ  َ   َ   ِ  َ  زیبایی انسان، شیوایی زبانش است.» َ   ُ   ْ
 

                                                             

٦١
   : ّ   م ر   تلخُ 
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ْ    ُ ا لت م رين   ْ ع �    :   ّ ِ  ُ الر اب ع    َ  َّ َ  ٍ م جموع ة    ُ ِّ ک ل   في َ  ِّ ة   َ     َ  َ ال ک ل م  ِ  َ َ    َ َ ال غ ريب ة     ْ ْ  . 
 

 �از (گاز)  َ ْ ا ل غ   ی(هسته) َ و   َّ ن   َ ا ل   ّ      ب  (مغز) ُّ ل   َ ا ل   ِ  ْ        ق شر  (پوست)  َ ْ ا ل  
م (پا) َ ْ ا ل    أس(سر)  َّ ر   َ ا ل    َ       ي د (دست) َ ْ ا ل   َ       ق د   � ياج (پرچین) ّ س   َ ا ل  َ 
ة (زنگ َ ْ ا ل    (گناه)  ْ ن ب َّ ذ   َ ا ل   ْ        ث م (گناه) َ ْ ا لإ    (گناه) َ    َ خ طيئ ة َ ْ ا ل   � )، جلسهِ  َّ      ح ص 
  ْ       ئ ب (گرگ) ِّ ذ   َ ا ل    �  ِّ      d  (نرم) َّ ل   َ ا ل    ْ      کل ب (سگ) َ ْ ا ل    ْ  َ         ع ل ب(روباه)  َ  َّ ا لث  
ِ           م زار ع (کشاورز) َ ْ ا ل   � ها)يوت (روغن ُّ ز   َ ا ل ِ          عام ل (کارگر) َ ْ ا ل      ُ    َ  َّ          مو ظ ف (کارمند) َ ْ ا ل         
ْ سر    َ ا ل تان (پیراهن زنانه) َ ْ ا ل   َ                   ق ميص(پیراهن مردانه) َ ْ ا ل    وال (شلوار) ِّ ْ                   ف س    � َ          م ك ( ماهی) َّ س   َ ا ل ُ 
 

ْ    ُ ا لت م رين   ِ  ُ ال خام س    َ  َّ ل   :  ْ   م  ال ج م  َ  َ ت ر ج   ُ ْ    ِ  ِ  ْ َ  ، َ  الت الي ة  ِ ثم  ع �       ّ   َ ِّ  َ َ     َ ال م طلوب     َّ   .ِ   َ م نك     ْ
 

ْ  ُ ساف ر ت   -١  َ ت   َ   َ ٍ ق ري ة     َ إل ی    د  ْ  ُ شاه   َ َ  َ  صور ت ها    غ ري.  َ ّ  َ أ ي ام      َ    ص  َ     َ ا ل م جرور  (                      ِ  َ   ِ ب ح رف    َ ْ ر   ِ  َ     َ ال م فعول    َ و   َ  ٍّ ج  ْ  ( 
 دیده بودم. امکردم که عکسش را در ایام کودکی سفربه روستایی 

َ     َ ا ل م جرور   َ   ِ ب ح رف    َ ْ ٍ   ج ر  : ق ري ة  /  ِ َ  َ ال م فعول  : صور ة   َ  ٍّ    َ  َ      َ     َ ْ   
 
ف ت   -٢ َ  ْ ع ص  ة       ٌ رياح   َ  َ ديد  َ  ٌ ش  ب ت   َ    نب    َ   ً ب يتا   َ  َّ َ ْ خ ر  ئ   َ   َ ج  ِ  ِ شاط  ِ   ال ب حر .     ُ    َ ال م ضاف    َ و   َ     َ م فعول   َ ْ ا ل  (                ْ َ   )  َ  ِ إل يه     ْ

 را کنار ساحل دریا ویران کرد. ایشدیدی وزید که خانه هایباد
َ     َ    َ   ً ال م فعول  : ب يتا   ُ    َ ال م ضاف   /   ْ ئ     ْ : شاط  ِ  ِ إل يه       ِ       َ  ِ ، الب حر    َ 

 
ت   -٣ د  ْ  ُ و ج   َ َ   ً ب رنام جا   َ     َ ٦ ٢ ِ  ُ ی ساع د     ل م   َ  َ ع ل ی يــن  ُ   َ  ُّ ِ ت ع  َ  . بي ة  ر  ِ  ال ع  َّ   َ  َ َ     َ ا ل م فعول  (         ْ ُ    َ ال م ضاف    َ و    َ ْ  )  َ  ِ إل يه     ْ

 .کردبرنامه ای پیدا کردم که مرا در یادگیری عربی کمک می
َ     َ ا ل م فعول   َ   ً : ب رنام جا  * َ ْ ُ    َ ال م ضاف    /مفعول است. %١٠٠بعد از نون وقایه » ي«،    َ    : ال ع ر بی ة     ْ َ   َّ ِ إل يه   َ ْ     ِ  َ   

 
تاب   -٤ ِ    ُ ا ل ک  ديق    َ ْ ك   َ    ٌ ص  ُ  َ ي ن ق ذ   ِ ن  ُ ْ هل.  ُ    َ ِ م صيب ة   ِ  م  َ     ال ج  أ  (               ْ َ  َ ا ل م بت د  َ   ُ َ ال خ بر     َ و    َ ْ َ  َ ْ  ( 

 دهد.کتاب دوستی است که تو را از گرفتاری جهل و نادانی نجات می
 / أ : ا ل ک تاب  بت د  ِ    ُ  ا ل م  ْ َ   َ  َ َ   ُ ديق    َ ْ َ    ٌ ال خ بر  : ص    َ َ  َ ْ   

 
ب   -٥ ج  ِ  ُ ي ع   ْ َ  ُ ي ف ر ح      ٌ عيد   يـنـ ُ  ْ َ      ال ف ق راء.     ِ فيه    َ  ُ مع  (               ْ َ   َ ا ل ج  ْ َ  ، َ ال م ک سر   َّ َ  ُ ِ    َ ِ ال و قاي ة      َ نون    َ و     ْ ْ  ( 

 آید که در آن بینوایان خوشحال شوند.از عیدی خوشم می
َ   َ ا ل ج مع   : ال ف ق راء  /  َ ْ َ       ال م ک سر    ُ ْ    َ َّ  َ  ُ ب ـ"ـنــــ"ي     َ نون     ْ : ی ع ج  ِ  ُ           ال و قاي ة   ْ ُ    ِ َ    ِ  ]ي(ضمیر در نقش مفعول)ِ  ُ                         ج ب  (فعل) + ن (نون وقایه) +  ُ ْ ی ع  [  ْ

ب ني: خوشم می ** ِ  ُ           ي ع ج   ْ ب ـآید،  ُ ِ  ُ ي ع ج   ْ  آید: خوشت می ك ُ
 
 

                                                             
٦ َ  ب رنام ج  ٢ ِ  ،جمعها: برام ج برنامه : َ                

النکرةالجملة بعد   موصوف  

 موصوف  یا صفت از نوع جمله الجملة بعد النکرة

 نون وقایه موصوف  الجملة بعد النکرة

 موصوف 

 مفعول

 موصوف  الجملة بعد النکرة

 صفت از نوع اسم 

 نون وقایه
 مفعول
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اد س    َ  َّ    ُ ا لت مرين   ِ  ُ الس    ّ ِ : ع �      ِّ  َ ِ  َّ ال فار سي     ْ َ  َ ال ب يت       .   ٰ عنی   َ م    ْ ال    ِ في      ِ ديث   َ ح    ْ ال    ِ و   َ أ    ِ ة   َ ي    ِ ْ با لآ   ِ  ُ ب ط   َ ت  ر  َ ي   يذ  َّ ال     ْ  
َ لأ    ِ ب ا  َ   َ   ت ناب زوا لا   َ ﴿و   -۱ ْ  ﴾ ُ     ا ل ح ج رات:    ِ  لقاب   ُ ْ َ ۱۱ 
َ   ِ ال ک لام     َ ل�    ِ   َ َ ل سان ك    ْ د  َ  ِّ ع و   -۲ َ ْ ا لإ   .  ْ ُ  مام    لام     ِ     َّ  ُ ع لي  ع ل يه  الس   َ  َ  ٌّ  َ 
.   َ ِّ ْ ف ک ر   -۳ ل م  م ن  الز ل ل  ِ   ث م  ت ك ل م  ت س  َ َّ     َ  ِ   ْ َ  ْ َ    ْ َّ  َ َ لام   َ ْ ا لإ   ُ َّ   ِ     َّ  ُ مام  ع لي  ع ل يه  الس   َ  َ  ٌّ  َ   ُ    
ُ بر     ْأک  -۴ َ   ِ  َ ْ ال ع يب  أ ن   َ ُ   م ث ل ه .     َ فيك   ما  َ   َ ت عيب     ْ ُ  مام   َ ْ ا لإ  ِ  ْ ُ لام     ِ     َّ  ُ ع لي  ع ل يه  الس   َ  َ  ٌّ  َ 
َ  َّ    ت ك ل موا  -۵ ُ ْ ت ع   َ   . ر ء  م خبوء  ت ح ت  ل سان ه  ِ   ر فوا؛ ف إ ن  ال م  ِ   ِ  َ  ْ َ   ٌ     َ   َ ْ  َ لام      ُ مام   َ ْ ا لإ  َ       َ ِ َّ   ْ ِ     َّ  ُ ع لي  ع ل يه  الس   َ  َ  ٌّ  َ 

 
 ) مولوی( باشد نهفته ه�ش و عيب                                  باشد نگفته سخن مرد تا الف)

 ) ای گنجه نظامی ( نشايد را گف( و را نوش(   نايد                            انديشه  ِ سر   از کان سخن ب)
ی مويی به پيلی که توانی                      خوشی و لطف و زبانی ش1ين به ) ج َ  کش   )ش1ازی سعدی(  
ُ   قم شه الهی مهدی( است نيکوسرشت او هرکه نخواند                       است زشت که القابی به را خلائق ) د  )ای  
ک م و امثال( است خته خويش عيب که است است               زان پرداخته خلق عيب به که کس آن ) ه َ  ح   )دهخدا ِ 
 

 جواب:
ُ     ا ل ح ج رات:﴾    ِ قاب   ْ ل    ْ الأ   بِ   َ   َ   ت ناب زوا لا   َ ﴿و   -۱  ُ ْ َ ۱۱ 
ُ   قم شه الهی مهدی( است نيکوسرشت او هرکه نخواند                   است زشت که القابی به را خلائق ) د  )ای  
 
َ   ِ ال ک لام     َ ل�    ِ   َ َ ل سان ك    ْ د  َ  ِّ ع و   -۲ َ ْ ا لإ   .  ْ ُ  مام    لام     ِ     َّ  ُ ع لي  ع ل يه  الس   َ  َ  ٌّ  َ 
ی مويی به پيلی که توانی                    خوشی و لطف و زبانی شDين به ) ج َ  کش   )شDازی سعدی(  
 
.   َ ِّ ْ ف ک ر   -۳  ل م  م ن  الز ل ل  ِ   ث م  ت ك ل م  ت س  َ َّ     َ  ِ   ْ َ  ْ َ    ْ َّ  َ َ لام   َ ْ ا لإ   ُ َّ   ِ     َّ  ُ مام  ع لي  ع ل يه  الس   َ  َ  ٌّ  َ   ُ    

 )ای گنجه نظامی ( نشايد را گف� و را نايد                           نوش� انديشه  ِ سر   از کان سخن ب)
 
َ   ِ  َ ْ ال ع يب  أ ن     َُ کبر    َ أ   -۴ ُ   م ث ل ه .     َ فيك   ما  َ   َ ت عيب     ْ ُ  مام   َ ْ ا لإ  ِ  ْ ُ لام     ِ     َّ  ُ ع لي  ع ل يه  الس   َ  َ  ٌّ  َ 
ک م و امثال( است خته نشنا خويش عيب که است زان         است پرداخته خلق عيب به که کس آن ) ه َ  ح   )دهخدا ِ 
 
 
َ  َّ    ت ك ل موا  -۵ ُ ْ ت ع   َ   . ر ء  م خبوء  ت ح ت  ل سان ه  ِ   ر فوا؛ ف إ ن  ال م  ِ   ِ  َ  ْ َ   ٌ     َ   َ ْ  َ ُ  مام   َ ْ ا لإ  َ       َ ِ َّ   ْ لام     ِ     َّ  ُ ع لي  ع ل يه  الس   َ  َ  ٌّ  َ 

 ) مولوی( باشد نهفته ه,ش و عيب                              باشد نگفته سخن مرد تا الف)
 

ا  َ  َّ    ُ ا لت مرين   ّ  الس     : ُ   ب ع  َ  َ م فر د    ُ ْ ُ ْ ا ك ت ب  ِ   .   ّ   َ ِ الت الي ة     ْ َ ِ  ِ ال ك ل �ت   ُ  
 

ِ  أ ساو ر ُ    ز يوت رياح ع  َ     أ ولياء ساحات  َ   ِ  م واض     َ 
وار يت َ ز   ريح ع  ّ لي   َ و   ةـ   َ ساح   ِ    س   َ   ِ م وض 

َ  ت ه م صوص ُ ن     َ    أ قوال ولق ُ ع   ُ    َ  َ م خاط بd   آداب  ُ
 لو  َ ق   لق َ ع   ُ    َ م خاط ب ب َ د   َ أ   ةـ َ م   ُ ت ه  ّ ص   َ ن  

مؤخر مبتدای خبر جمله صله اسم تفضيل -مبتدا   خبر 

 )مضارع تغییر کرده استفعل برای همین اعراب ( طلب جواب فعل طلب(فعل امر)
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ن    َ  َّ    ُ ا لت مرين   ِ  ُ الث ام  ع   :   ّ  فات   َ  ِ ض  ِ    ِ ال م راد     ُ ُ    ّ  ِ ال م ضاد ات    َ و     ْ َ    ِ ال ف راغ    ِ في     ْ ْ     )  . ب  ِ  ِ      ال م ناس     ُ  ْ =       ≠     ( 
 

َ لأ    َ ت  م ِ ا   ئ /  َ ِ  شاط  ِ  م زار ع /    غ ر / م  ْ إث   / ُ    َ  ص  ديد /  ُ ع   َ ف  ر  ُ ت   /  َ م   َّ ل   کَ  / َ     م خبوء / ضياء / جيلب َ ت   /  ِ َ  َّ م و د ة / َ    س   َ 
 

ِ  م زار ع=  حَ  ّ ف لا   غ   ُ    َ  َ ف ر  َ ا مت لأ    ≠ َ  ل   ْ إث م = َ  ْ ذ ن ب  ِ  َ َ ِ  ساح  ئ =    ِ  شاط     

غ ر ≠ِ  َ ک بر    َ    ت بجيل =  َ    ت کريم َ  ص  ک ت   َ     م خبوء َ       م ستور =  ِ   َ َّ َ ک ل م   ≠َ  َ َ س 

ب   َ  َّ م و د ة = ُ  ّ ح  حيح = ضياء نور = َ  ديد َ      ص  َ  ُ ت ن ز ل   َ    س    ُ  َ ُ ت رف ع   ≠ ُ ْ
 
 

 نکات جمله وصفیه
ف  اسم النکر ي  ّ ال ت ةالجملـ=  ةبعد النکر ةالجملـ  (جمله وصفیه) ة  ِ ُ          تص 
 دهد)کند (یا توضیح میدر جمله وصفیه، صفت یک فعل است که اسم نکره قبل خود را توصیف می�
 و جمله وصفیه است. جمله پایهبین  طراب» که«استفاده می کنیم. حرف » که«در ترجمه جمله وصفیه از حرف �
 ع کننده ممنوع)طیم.(قشته باشع کند نباید داطبین اسم نکره و جمله وصفیه را ق طاصولا هر چیزی که ارتبا �

، أن اگر جمله ، إن  ، حـت ـی، أن  ، ث ــم  ، و  َ    ُ   َّ     ّ      َّ    َّ    با یکی از حروف ربط [مانند: ف  ، حت ی                            َ   ّ     ّ ، لکن  ] شروع شود، حین�، عندما، متی[یا کل�ت  ]    
  .تواند جمله وصفیه باشد×ی
 ممکن است بین موصوف و جمله وصفیه فاصله بیفتد. �

َ  ٌ ل ل فDوزآبادي  م ع ج م    َ و    ْ  ُ هور    ِ ْ         ِّ  ْ    ٌ م ش  م   َ  ْ  ِ ب اس  َ    ٍ م ف ر دات     ْ     ِ ال قاموس    ِ   ْ َ  ً ک ثD ة   ُ  ة    َ  َ  ِ ب الل غ  َ   َّ ِ ال ع ر بي ة    ِ   ُّ  َ ْ  . 
ِ                                                     نامۀ مشهوری به نامِ "القاموس" دارد که واژگان بسیاری از زبان عربی را در                 و فیروزآبادی لغت       شود)          . (شامل می      بردارد                 

  
 .تواند یک جمله اسمیه باشدمله وصفیه میج �
ُ     ً اهدت  رجلا  ش ُ  قلب ه        دیدم.پاک بود،  ش. مردی را که دلِ  ٌ ه ر  اط   ُ
 
 :ای که بلافاصله بعد از اسم نکره آمد، جمله وصفیه نیستهر جمله�

ــم   :مثال َ    ْ مــن ی ــرح   .کند: هر کس به مومنی رحم کند، خدا به او رحم می    ُ ــه       ّ الــل     ُ ـه           ْ یــرحــم ـ          ٌ مـومــنـا         َ   
 است. طشر ؛ بلکه جواب جمله وصفیه نیست یــرحــم 
 
های ها را پیدا کنیم، باید جملهبنابراین اگر در سوالی خواسته شد تعداد صفتشود جمله وصفیه هم صفت محسوب می�

 وصفیه را نیز بش�ریم.
 
 
 
 
 
 
 
 

 موصوف جمله وصفیه



 خوشخو ) پایه یازدهم مشترک۲عربی زبان قرآن(
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 برگرد��

َ  ْ ا بح ث   � د   َ   َ ح ول         َ أحاديث    َ أ و     ٍ آيات   َ   ِ خ مس   َ  ْ ع ن    ِ  ِ  ِ ق واع  رس    َ    .   َّ  ِ الد 
 
 
 
 
 
ل ن ا ل ه  ن ور ا v  شي  ب ه  في  الن اس  ...  ﴿  ِ   ِ    َّ  ِ و ج ع   ِ ِ ْ َ   ً  ُ   ُ َ   َ ْ  َ  َ َ    ا لأ  نعام﴾  ...  َ  ْ َ  : ۱۲۲  

 (مکارم شیرازی) راه برود.نوری برایش قرار دادیم که با آن در میان مردم 
 

ن ا ك ت اب ا أ ن ز ل  م ن  ب ع د  م وسى    ﴿ ع  م  ٰ ... إ ن ا س  َ   ُ   ِ  ْ َ   ْ  ِ  َ  ِ ْ ُ   ً  َ ِ   َ  ْ  ِ  َ َ ا لأ   ﴾  ...       ِ َّ   ْ َ  ٣٠حقاف:  
 به راستی ما کتابی را شنیدیم که پس از موسی نازل شده است.

  
ون  ب أ م ر ن ا ... ﴿ ل ن اه م  أ -  ة  ي ه د  ْ  ِ َ     و ج ع  َ  ِ  َ   ُ  ْ َ   ً َّ  ِ َ   ْ  ُ  َ ْ  َ  َ َ ا لأ    ﴾ َ  ْ َ  ٧٣نبیاء:  

 ... (فولادوند)كردندپيشوايا� قرار داديم كه به فرمان ما هدايت مىو آنان را 
 
۱-   ﴿...............................................................................................................................﴾ 
 
 
۲-  ﴿............................................................................................................................... ﴾ 
 
 
٣-  ﴿............................................................................................................................... ﴾ 
 
 
٤-     ...............................................................................................................................  
 
 
٥-     ...............................................................................................................................  
 
 
 
 
 
 
 


